Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS REGULA (EEK) Nr. 1922/92 

(1992. gada 13. jūlijs), 

ar kuru groza Regulu (EEK) Nr. 1633/84, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par to, kā piemērot mainīgu nokaušanas piemaksu par aitām, un ar kuru atceļ Regulu (EEK) Nr. 2661/80, un ar kuru nosaka atmaksājamās summas atlīdzināšanas nosacījumus, ievērojot Eiropas Kopienu Tiesas spriedumu apvienotajās lietās C-38/90 un C-151/90

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1989. gada 25. septembra Regulu (EEK) Nr. 3013/89 par aitu un kazu gaļas tirgus kopīgo organizāciju 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1741/91 
, un jo īpaši tās 24. panta 5. punktu,
tā kā Eiropas Kopienu Tiesas spriedums apvienotajās lietās C-38/90 un C-151/90 atzina par nederīgiem 4. panta 1. un 2. punktu Komisijas Regulā (EEK) Nr. 1633/84 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1075/89 
, tādā nozīmē, ka, paredzot iekasēt kā atmaksājamu summu tādu summu, kas vairākumā gadījumu nav tieši vienāda ar faktiski piešķirtās nokaušanas piemaksas apjomu, Komisija ir pārsniegusi pilnvaras, kas tai piešķirtas ar 9. panta 3. punktu Padomes 1980. gada 27. jūnija Regulā (EEK) Nr. 1837/80 par aitu un kazu gaļas tirgus kopīgo organizāciju 
, kura grozīta ar Regulu (EEK) Nr. 871/84 
; 
tā kā, ievērojot Romas Līguma 176. pantu, Komisijai ir jāveic vajadzīgie pasākumi, lai izpildītu spriedumu; tā kā tālab katram produktam ir jānodrošina precīza atbilstība starp atmaksājamo summu un piemaksas summu; 
tā kā, ņemot vērā spriedumu, dažos gadījumos ieteicams paredzēt visu to summu atlīdzināšanu, kas par katru produktu iekasētas kā atmaksājamas summas, pārsniedzot samaksāto piemaksu; 
tā kā tālab attiecīgajiem uzņēmējiem ir jāiesniedz vajadzīgie pierādījumi; 
tā kā to grūtību dēļ, ar ko viņi var sastapties šajā sakarā, pēc viņu pieprasījuma ieteicams piemērot aprēķinu, kura pamatā ir vidējā piemaksa, kas noteikta, izmantojot tās nedēļas piemaksu, kurā veikts eksports, un triju iepriekšējo nedēļu piemaksas; 
tā kā jāparedz sankcijas, ja uzņēmējs neizvēlas vienu no divām iespējām vai neiesniedz vajadzīgos pierādījumus; 
tā kā ieteicams apstiprināt, ka kompetentās Apvienotās Karalistes iestādes var paturēt drošības naudu, kas iemaksāta pirms šīs regulas spēkā stāšanās, kamēr nav noteikta un samaksāta atmaksājamā summa; 
tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Aitu un kazu komitejas atzinumu,
ir pieņēmusi Šo regulu. 
1. pants
Regulas (EEK) Nr. 1633/84 4. pantu groza šādi. 
1. Panta 1. punktu aizstāj ar šādu tekstu: 

1. Apvienotajā Karalistē, no 1. reģiona izvedot Regulas (EEK) Nr. 3013/89 1. panta a) un c) apakšpunktā minētos produktus, atmaksājamā summa, saskaņā ar minētās regulas 24. panta 5. punktu, ir vienāda ar to piemaksu apjomu, kas noteiktas saskaņā ar 3. panta 1. punktu un kas faktiski piešķirtas par tiem pašiem produktiem, uz kuriem attiecas minētā atmaksājamā summa. 

Pēc uzņēmēja pieprasījuma atmaksājamo summu nosaka vienādā apjomā ar vidējo piemaksu, kas noteikta, izmantojot tās nedēļas piemaksu, kurā veikts eksports, un triju iepriekšējo nedēļu piemaksas. 
28 dienu laikā pēc kompetento Apvienotās Karalistes iestāžu paziņojuma uzņēmēji norāda, kuru no iepriekšminētajām iespējām viņi plāno izmantot. Izvēlētā iespēja attiecas uz visām atmaksājamām summām, kas uzņēmējam ir jāatmaksā. 
Ja ir izvēlēta pirmā iespēja, uzņēmējs kompetentajām Apvienotās Karalistes iestādēm vienlaikus iesniedz pietiekamus pierādījumus par piemaksas summu, kas faktiski piešķirta par produktiem, uz kuriem attiecas minētā atmaksājamā summa. Minētās iestādes var pagarināt pierādījumu iesniegšanas termiņu par 60 dienām. 
Ja izvēlas otro iespēju, kompetentās Apvienotās Karalistes iestādes informē uzņēmējus par atmaksājamās summas apjomu, kas aprēķināts saskaņā ar šā punkta otro rindkopu. 
“Ja izvēlēto iespēju nenorāda 28 dienu laikā vai, izvēloties pirmo iespēju, minētie pierādījumi netiek iesniegti papildu atvēlēto 60 dienu laikā, drošības naudu atsavina pilnā apjomā.” 
2. Panta 2. punktā: 

– vārdus “Regula (EEK) Nr. 1837/80” aizstāj ar vārdiem “Regula (EEK) Nr. 3013/89”,
– vārdus “5. reģions” aizstāj ar vārdiem “1. reģions”,
– pievieno šādu apakšpunktu: 
“Līdz tās summas noteikšanai un samaksai, kura pienākas saskaņā ar 1. punktu, kompetentās Apvienotās Karalistes iestādes var paturēt visu jau iemaksāto drošības naudu. Šo drošības naudu var atsavināt apstākļos, kad tā jau ir iemaksāta. Šo drošības naudu var atsavināt apstākļos, kas raksturoti 1. punkta sestajā rindkopā.” 
2. pants
1. Uzņēmējiem vai viņu pilnvarotajām personām, kas pirms Eiropas Kopienu Tiesas 1992. gada 10. marta sprieduma apvienotajās lietās C-38/90 un C-151/90 saskaņā ar attiecīgās valsts piemērojamajiem tiesību aktiem, ir ierosinājuši lietas izskatīšanu vai iesnieguši ekvivalentu sūdzību par atmaksājamās summas aprēķina metodi saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1633/84 4. panta 1. punktu, ir tiesības saņemt atbilstīgo valsts tiesību aktu noteiktajā termiņā un saskaņā ar tajos noteikto procedūru atlīdzību, ko veido starpība starp viņu samaksāto atmaksājamo summu un piemaksas summu, kas noteikta saskaņā ar iepriekšminētās regulas 3. panta 1. punktu un ir faktiski piešķirta par tiem pašiem produktiem. 

Alternatīvi pēc uzņēmēja pieprasījuma var atlīdzināt starpību starp faktiski samaksāto atmaksājamo summu un vidējo piemaksu, kas noteikta, izmantojot tās nedēļas piemaksu, kurā veikts eksports, un triju iepriekšējo nedēļu piemaksas. 
2. Līdz 1992. gada 30. novembrim 1. punktā minētās personas informē kompetentās Apvienotās Karalistes iestādes par 

– dienu, no kuras ir spēkā viņu prasība,
– atmaksājamo summu no minētās dienas līdz 1992. gada 10. martam,
– un, ja vien viņi nav iesnieguši pieprasījumu saskaņā ar 1. punkta otro rindkopu, faktiski piešķirto piemaksu par tiem pašiem produktiem, uz ko attiecas atmaksājamā summa,
un pietiekamus pierādījumus kompetentajām Apvienotās Karalistes iestādēm, ciktāl tie attiecas uz iepriekšminēto. 
3. Līdz 1992. gada 31. decembrim kompetentās Apvienotās Karalistes iestādes informē Komisiju par atlīdzības prasību skaitu, kas iesniegtas saskaņā ar 1. punktu, norādot laika posmu, uz kuru attiecas prasība, un pieprasīto atlīdzības apjomu. 

3. pants
Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
To piemēro situācijām, kad 1992. gada 10. martā atmaksājamā summa vēl nav atmaksāta vai ir ierosināta lietas izskatīšana, vai ir iesniegta ekvivalenta sūdzība saskaņā ar attiecīgās valsts piemērojamajiem tiesību aktiem, kā minēts 2. pantā. Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1992. gada 13. jūlijā

Komisijas vārdā —
Rejs MAKŠERIJS [Ray MAC SHARRY],
Komisijas loceklis
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